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YIK 81°22 “Kay3aTuBHi KOHCTpYKLii”
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AHoTamisi. Y cTarTi po3NIIHYTO NULIXY IepeKiIaly CHHTAKCHYHOTO Kay3aTHBY 3 aHIIIIChKOT MOBH Ha YKPaiHCEHKY.
KoniouoBi c1oBa: kay3aTHBHICTB, Kay3aTHBHA KOHCTPYKIIiS, CHHTAKCHYHHH Kay3aTHB, aHATITHIHMI Kay3aTHUB, TPAHC-

(dopmauiitHuii nepexiai.

B ykpaiHChKOMY MOBO3HaBCTBI Kay3aTHBHICTh
SK MOBHA KaTeropis He 3HAMIIIIa OJHO3HAYHOTO BUTITY-
MaueHHs, CKJIQJOBI CEMAaHTHKH ITi€i KaTeropii onmcaHi
gacTKoBO. Jloci OKpeMi BHpakaJbHI 3aCO0M KaTeropii
npuyuna 1 Hacaidok Oynu 00’€KTOM PI3HUX TOCIiA-
JKCHb. Y TIpaIsiX MOBO3HABIIIB 3HAWIILIN BiTOOpaKCHHS
Taki acIeKTH NpoOJeMn Kay3aTUBHOCTI B YKpaTHCHKIN
MoBi: npuiimennukyn npuuuan (H. M. Bypnakiscbka,
3. L. IBanenxo, I. A. Illykina), qiecioBa NeBHUX JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHHX TPYI 13 KOMIIOHCHTOM «Kay3arlish»
(O. 10. I'punac, O. B. Maprina), Mojiesi CIOBOTBIpHO-
ro kay3arusa (A. A. Ilysix, I. B. Crynak).

Ha wmarepiani pizHHX MOB 10 TpoOJeMHU Ka-
y3aTUBHUX BigHOIIeHb 3Bepramucs Y. Oimamop,
k. Jlations, B. A. Benomankosa, FO. JI. Ampecss,
A. BexoOunpka, I O. 3omorosa, C. [I. KamHenbcon,
T. A. Kinpaubexosa, JI. 1. Kynmukos, B. I1. Hemskos,
H. K. Onwnnienxko, O. B. [Tagydesa, T. A. Smenko Ta iH.
Ha matepiaii aHIJTiiCbKOT MOBH Kay3aTHUBH JIOCIIKCHI
B I'. I. Cunpaunpkoro [10] ta B. Kompi [12; 13].

VY nepekiago3HaBuOMy aclekTi mpobiema Kay-
3aTUBHOCTI Maike He OCIIKyBajlacs YKPaTHCbKIMHU
HAyKOBI[IMH. Y KOKHOMY TIIPYYHUKY 3 TpaMaTHYHHX
0COOJIMBOCTEH MEepeKIIaay Kijibka CTOPIHOK, a TO i a0-
3a11iB, IPUCBSUEHO MEePEeKIaTy Kay3aTHBHUX KOHCTPYK-
1iH, aye mmoIIe I TeMa, Ha JKajib, Maike He PO3IJIs-
JIaeThes (OMHIM i3 BUHATKIB € HayKoBi cTarTi Sy O.
JI. [11]). Le 3yMOBIIOE€ aKTyambHICTH IOCIiIKEHHS,
OCKLIBKH iCHY€E TIOTpeba yTOYHEHHS JIIHTBATBHOTO CTa-
TyCy KaTeropii Kay3aTUBHOCTI, 3’ sICyBaHHsI 3aCO0iB BH-
paKeHHS Kay3aTUBHHX BITHOIICHb HA Pi3HHX MOBHUX
PIBHSX Ta IX TEepeKIIaTy.

Kay3aTtuBHiCTb, SIK MOBHA KaTeropisi, Bigoopakae
JIMCHI 3B’ 3K MK 00’ €KTaMU 1 SIBUILIIAMH 30BHIIIIHBEOTO
CBITY, sIKI IPOXOASATH KPi3b IPU3MY JIFOACHKOT CBIZJOMOC-
Ti, KATCrOPH3YIOTHCSI HCIO Ta MPOCKTYIOThCS Ha BHpa-
JKaJbHI 3aco0u TIeBHOI MOBH. Kay3aTWBHI BiIHOIICHHS
Yy MOBI € BioOpakeHHAM Kay3aJbHUX (TIPHIMHOBO-HA-
CIIKOBHX) BiJHOIICHb Yy HABKONUWINHIA MiCHOCTI.
Taxuii THII BIZHOIIEHL BHUSBISECTHCS TOMI, «KOJIA TOH
YW {HIIAH CTaH pedeil MocTae K Pe3ysbTar Mdii SKUX0Ch
TIPWYHH, TIOTIEPEAHIX 0OCTaBHH, YAIXOCh BUMHKIB... Taka
B3a€MOIis OCi0, MPEIMETIB, IX 03HAK, MOMIN, IO BHKITH-
KalOTh 3MIHHU B MIPEIMETAX, CBITi, PEaKIIito i 1ii oci0, Ha-
3MBAETHCSI Kay3aTHBHOMW [2, ¢. 73]». Kay3aTusHi BifHO-
LICHHS 00 €THYIOTh CY0 €KTH, MO, Mii, CTaHH, SBHIIA,
SIKI TOCTAIOTB SIK (DAKTH €KCTPATIHT BICTUYHOTO HOPSIKY,
a TAKOXK CYJDKEHHSI SIK (paKkTH KOMYHIKaTHBHOTO PEricTpa.

'Y MOBO3HaRBUi# Teopii 3 MpoOIeMu Kay3aTHBHO-
CTi BUAUIAIOTH Pi3HI TUIH Kay3aTHBHUX KOHCTPYK-
[il, OpraHi30BaHMUX 3a JOMOMOTOI0 Kay3aTHBHOTO
mi€ecioBa: JIEKCHYHMH, aHAIITHYHUNA, aHaJITHKO-
MopdooTiuHu#, MOPHOIOTIYHIA, CHHTATMATHYHAN,
nepudpactTuaHui Tomo [6; 7; 14]. ¥V crarti Mu po3-
TJITHEMO OCOOJMBOCTI MEepPEeKIay aHATITHIHOTO/ CHH-
TAaKCUYHOTO Kay3aTHBHY 3 aHIVIIICbKOI Ha yKPaTHCHKY
MOBY.

Criocid mepenmayi Kay3aTHMBHOI CEMaHTHKH 32
JIOTIOMOT'OI0 JIIECITIBHUX 3B’S30K (BJIacHE JMI€CIiB Ta
JIECTIBHUX CIOJYK) Ta 3aJIKHHUX BiJ| HUX CJIICMCHTIB
Yy pEUYCHHI HA3WBAIOTh CHHTAKCHYHUM Kay3aTHBOM.
CHHTaKCHUYHHUH Kay3aTHB CKJIAIA€ThCS 13 IBOX eje-
MEHTIB: HAITIBIOIOMIXHOTO/ IOMOMIKHOIO [II€CIOBA
Ha TIO3HAYCHHS BiTHOIMICHHS Kay3allii (MOXKJIHBO i3 T0-
SICHCHHSIM Kay3yI04doi CHTyarii), a TakoX Kay30BaHOi
cutyarii (epeBakHo y GopMi iH}iHITHBA 200 1HITIX
€KBIBaJICHTHUX KOHCTPYKIIii).

TepMmiH ananimuynuil Kay3amu@ BHUKOPUCTO-
BYIOTh IIEPEBAKHO JIOCIIIHUKH POMaHO-T€pPMaHCHKOT
(hizoorii, OCKIIPKU BiH BIACTHBHU HiMEIbKiH, QpaH-
Iy3bKil, aHIIINACHKIA MOBaM, ¢ € JaiecioBa lassen,
faire, laisser, make, let, siKi TIOBHICTIO JE€CEMaHTU3Y-
BaJlUCh 1 CTEMiali3yIOThCSl TUIBKH HAa BUPAXCHHI Ka-
y3atuBHOCTI [9]. IlomiOHi ykpaiHCBKI Ta POCIHCHKI
Kay3aTHBHI J[i€CTIOBA Yy CIONyKax i3 3aJeKHUM iH(Di-
HITHBOM TiyMadathk mo-pizHoMy. Tak, I. O. 3omoroa
CIIONYKH «Kay3aTHUBHE Ii€cIOBO + i1H(DIHITUBY) THITY
IMYULy8amu npayrosamy BBaYKae MPUCYIKOM Ta JToJar-
KoM BimmoBigHO [3, c. 279]. Ha ne € Hu3Kka mpudunH:
1) miecnoBa 3mywyeamu, cnoHykamu HE € CHHCEMaH-
TUYHUMH; 2) 1 TOMy BOHH HE € THIIOBOIO 3B’SI3KOIO Y
CKJIaJli JI€CTIBHOTO cKiajaeHoro mpucynka. [llomo oc-
TAQHHBOTO TOJIOKEHHSI, TO ICHYIOTh 3alepeueHHs B psiii
JOCIIKCHD YKPATHChKMX Ta POCIMCHKUX JIIHTBICTIB.
Taxi kay3aTUBHI Ji€CTIOBA TPAKTYIOTh SIK YaCTUHY TPH-
cynka [1, c. 81-82; 4, c. 58-59]. Hapasi nie nutanas B
YKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI 3aJTUINAETHCS BIIKPUTHM,
X0ua TepeBakHa OUTBITICTD BITYU3HIHUX JOCTITHUKIB
Kay3aTHBHI Ji€CIIOBa HE BITHOCHUTH Hi 10 3B’S30K, Hi 10
HAITiB3B’ SI30K.

B anrnificekiii MoBi Kay3aTMBHI KOHCTPYKIIT
(DYHKIIOHYIOTH Y YOTUPHOX PI3HOBHIAX:

1) HamiBIONOMIXKHE Kay3aTHBHE JMI€CIOBO +
00’ exT Kay3auii + iHQiHITHB (f0 order; to force, to came,
to command). Hanpuknan: He ordered me to leave the
house.
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2) nomoMiXKHE Kay3aTHBHE JiecioBo (to have/to
get) + 00’ext kay3amii + iH}iniTHB. Hanpuxman: You
must get all the students to read this article.

3) nomoMikHE Kay3aTHBHE JiecioBo (to have/to
get) + 00’exT Kay3auii + Participle I/II. Hanpuxnan: /¢
is difficult to have this message transmitted. Here we
will have some errors occurring.

4) HamiBIONOMDKHE Kay3aTHUBHE JI€CIOBO +
00’exT Kay3aii + npuiiMeHHUK + imeHHUK. Harpukian:
He bullied me into submission.

CuHTaKCHYHI Kay3aTHBHI KOHCTPYKILII B YKpa-
iHCcbKiil MOBi (DyHKITIOHYIOTH TaKOXK Y YOTUPHOX Pi3HO-
Bumax [5, ¢. 98-1207]:

1) HamiBmomoMmikHEe Kay3aTWBHE II€CIOBO -+
00’exT Kay3anii + in¢diniTuB. Hanpuknan: bameku ua-
KA3y6anu MeHi 6UUmuch.

2) HamiBIONOMDKHE Kay3aTHBHE [I€CIIOBO +
00’€eKT Kay3arii + NpuiiMEHHUKOBO-IMEHHHKOBA CIIOJTY-
ka. Hanpukmnan: bamsxu cnouwykanu mene 00 HA8UAHHS.

3) HamiBIONOMDKHE Kay3aTHBHE Ji€CiioBO +
npsima MoBa. Hampuknan: bamexu npocunu mene:
«Buucs, cuny».

4) HamiBIOTIOMI)KHE Kay3aTHBHE JIECIOBO + M-
psiaHe noaaTkoBe abo MigpsIIHE METH 31 CIIOYIHHKOM
wo06. bamovku drazanu mene, wob s 6UUBCAL.

I'pyma HamiBIOMOMIKHUX Ii€CTiB B aHAi30Ba-
HUX MOBax € JIOCHTH 00’€MHOIO; Pa3oM i3 JOMOMiXK-
HUMHU Kay3aTHBHHMHU JI€CIIOBaMHU fo have, to get BOHU
YTBOPIOKOTH 0arary BIATIHKOBY MANITPy PpI3HOBHIIB
3HAYCHHS aHAJITHYHOTO Kay3aTHBHY (JIETaJNBHIIIE PO
CITy>KOOBI Ta TMOBHO3HAYHI Kay3aTWBHI II€CIOBa JIUB.
mucepTaniine mocnimkeras Kyumana I M. [8, ¢. 99-
100]), a came:

1) uncra xay3auis (euxaukamu, cause),

2) Kay3allis 3 BIITIHKOM MPUMYCY (3myutysamiu,
NPUMYWY8amu, NPUHesonoeamu, cuiyeamu; make,
cause, coerce, compel, force, urge, impel, induce);

3) xaysaris 3 BiITIHKOM TpPOXaHHS (npocumu,
emosnamu, onazamu, moaumu, 3akiunamu, ask, beg,
inquire, entreat, implore, plead, beseech);

4) xay3arlist 3 BIATIHKOM HakKa3y, KOMaH/IH, PO3-
MOPSDKEHHS.  (Haxkasyeamu, KOMAHOyeamiu, 6enimi,
posnopsidacamucsi, order, command, tell),

5) xay3amisi 3 BIATIHKOM IOpajy, MPOIO3HIII,
3anpOLICHHS (MPONOHY8aAMU, 3aNPOULYEAMU, 3AKIUKA-
mu, paoumu, peKoMeHdy8amu, RPONOHY8amu, NiOKa3y-
eamu, advise, recommend, prescribe, guide, instruct,
counsel, advocate, suggest, prompt);

6) Kayszarlis 3 BIATIHKOM 03BOJNY / 3a00poHHU
(6nacocnosnamu, oasamu npaso; dasamu, 0036801Mu,
donyckamu, CaHKyioHysamu, OOPOHUMY, 3aO0POHAMIL,
allow, let, permit, sanction, grant, consent),

7) cnionyka (niooueamu, niowmoexyeamu, no-
HYKY8amu, NPUHeBONO8AMU, CHOHYKAMU, CHOHYKY6d-
mu, cxunsmu, msaeHymu, wmoexamu,force, push, urge);

8) momnomora / mepeurkona (donomazamu, cnpu-
amu, 3apadumu, promote, favour, facilitate, assist; ne-
pewxoddcamu, 3aeaxcamu; hinder, impede, prevent,
stop, keep).

Ilepeknan kay3aTHUBHHMX MIE€CTiB HE BUKIWKAE
0COONHMBHX TPOOIIEM, OCKITTBKH OiNBIIICTh 13 HUX Ma-
IOTh CKBIBAJICHTH B yKpaiHCBKiii MoBi. [lepekman xe
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Kay3aTHBHAX KOHCTPYKIH € CKIAIHININM, TOMY IO
BOHH BiIPI3HSAIOTECS 332 CBOIMH CTPYKTypaMH y JBOX
PI3HOCHCTEMHHX MOBaXx.

AHTTIACHKI Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIIT 9aCTO MOXK-
Ha MepeKJIaIaTy MOAi0HOI0 YKPaiHCHKOI0 KOHCTPYKIIi-
€10 0e3 oYeBUIHUX TpaHchopMaIlii, ToOTO Maike 10-
CJIIBHO, HaIIPHUKJIAI:

Don't think they would ever let us go on with it
(Dreiser). — He oymatime, wjo 6onu max npocmo 00360~
JISIMb HAM NPOOOBIICYEAMU Y MOMY JIC OYCI.

I had read of Paula’s marriage, and one
afternoon, when I asked him about her, something
moved him to tell me the story (Fitzgerald). — A npo-
uumas npo oopysicenns Ilonu, i 00Ho2o pasy, Ko s
npo Hei 3anumae, Wocb 3MYCUo o020 po3Nosicmu MeHi
yro icmopito.

Po3rmsitHeMo TmommpeHi BuNaakH TpaHchop-
MaliifHOro Inepekiany. ¥ mepekiaji MoXe BUKOpHC-
TOBYBATHCh I'paMaTH4Ha TpaHC(HOpMALlis pPEeYeHHS Y
CKJIaJTHOMIAPSAHE, B SIKOMY Kay3aTHBHA KOHCTPYKIIiS
OINMHSETBCS Y MIAPSJAHOMY PEUEHHI, TepEeBaKHO J10-
JIaTKYy.

I'm not going to have you convicted for
something you didn t do (Dreiser). — A e oonywy, ujoo
8ac 3acyOounu 3a me, 4020 8U He pOOUTU.

The sight of Roberta caused him to feel better
and that all was not lost (Dreiser). — Buenso Pobepmu
3MYCUB 11020 BIOUYMU, WO He BCe Uje BMPAaieHo.

Tell her I don t expect her to love me right away
(Greene). — Ckadicu itl, wo 5 Ul He CnoodiearCy, Wo 60HA
Mene 00pazy noKoxace.

3aMiHa 4YaCTHMHU MOBH y MEPEKJIa/li TAKOXK € OJi-
HI€IO 13 rpaMaTHyHUX TpaHchopMallii, sKi 4acTo BH-
KOPHCTOBYIOTH Y MEpeKIajii Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIIIH.
3aMiHa MepeBaXKHO BiJIOYBAETHCS 38 TAKOK CXEMOIO:
Kay3aTHBHE J1€CIIOBO TEPEKIAAAEThCS IECTOBOM, a JTi-
€CIIOBO, [0 CTOITh Y JIOAATKY — IMEHHHUKOM.

But this brilliant idea of yours makes me feel a
little uncomfortable (Fitzgerald). — Ane ya sawa uyoo-
8a i0esl BUKTIUKAE 8 MeHe GIOUYMM S He3PYUHOCI.

Time and association with Lester had led her
to think that perhaps the public school was better than
any private institution (Dreiser). — Yac i cninkysamnHns 3
Jlecmepom HawmosxHynu it Ha OYMKY, Wo O0epiHcasHd
wiKkona 6yna Kpauworo 3a 0y0b-sKy NPUGAMH).

Are you going to let me dance with you after
dinner? (Dreiser). — Yu mooicy s cnodieamucs na ma-
Heywb 3 eamu nicis 06idy?

KayzatuBHI KOHCTpYKIii MOKHA BIITBOPHUTH Y
TIepeKyIaii 3a JOIIOMOTOI0 PEUCHHS 13 TPOCTHM JTi€CITiB-
HHUM TIPUCYIKOM. Y TaKOMY pa3i BUKOPHUCTOBY€ETHCS BH-
MYIIEHHS JESKUX EIEMEHTIB KOHCTPYKIIil, B OCHOBHO-
My Kay3aTHBHOTO JiecioBa. [IpHunHOBO-HACIIAKOBHI
3B’S130K MDK €JIEMEHTaMH KOHCTpPYKIii BUIUIMBAE i3
JIOTIYHOT CTPYKTYPH PEUEHHS 1 HE BUPAXKAETHCS €KC-
TUTIUTHO Kay3aTUBHHUM Ji€ciOBOM. Takuii BUI TpaHC-
(opmMarii 4acTo BHKOPHUCTOBYETHCS ISl IEPEKIIamLy
KOHCTPYKIi# THITy causative verb + Object + P II.

The water was icy cold, so cold it made my teeth
ache (Hemingway). — Booa 6yna maxa xonooHa, npo-
CMo IbOOAHA, WO 8 MeHe adXxc 3y0u 3a00inu.

That was so real it made my hands sweat
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(Fitzgerald). — Lle 6yno mak peanvHo, Wo 6 meHe axic
PYKU CRIMHIAU.

The fog made the lights go yellow (Hemingway).
— Cgimno nodcosmino 6i0 mymamuy.

He’d have vou poisened if he thought we were in
love (Fitzgerald). — Bin 6u mebe ompyis, sikou 0i3HaA6cs
napo Hawii CMmocyHKu.

VY JesKkuX BUIAAKaX PEUCHHS B MEPEKIIai 3Mi-
HIOE CBOIO CTPYKTYPY, TOOTO BUKOPHCTOBYETBCS TIepe-
CTaHOBKa 4JICHIB pe4yeHHs a0 IUIMX YaCTHH PEUCHHS
(mepmyTartis).

She allowed her eves to grow soft and swimming
and to dwell on him promisingly (Dreiser). — Bona 3y-
NUHULA HA HbOMY 0a2amoodiyayull no2isao, AKull u-
NPOMIHIOBAE HINCHICIb | 1€2KICMb.

My conscience forced me to dismiss him in a
couple of lines (Maugham). — Ockinvku 6 mene Oyna
COBICMb, MO 5 U020 N1€2KO 36LIbHUS.

VY pe3ynbTari CHHTaKCHYHOI TpaHcdopmarii
pEUYCHHS B aKTUBHOMY CTaHI MOXKE NIEPETBOPUTHUCS Ha
NacuBHE y TIepeKai.

1 suppose now that the lack of cigarettes... forced
him back upon her recollection (Maugham). — 3apas3 s
oymaro, wo yepes 8iOCYMHICMb YUApoK 6iH 0V8 3M)-
weHull po30ymyeamu npo Hei.

The result of all this on Clyde was to cause him
to think more specifically on the problem of the sexes
(Dreiser). — B pezynomami yvoeo ecvoeo Knaiio Oys
3MYULeHUll ceplio3Hiue 3a0yMamucs Hao npooLemor
cmametl.

Y NOOIMHOKKX BHIAJIKaX MepeKiaad MoXe 3a-
CTOCOBYBATH OIMCOBHH Hepekiiaa abo ITiCHy TpaHc-
(dopmariiro Kay3aTHBHOT KOHCTPYKIIT.

Jlitepatypa

o

Hampukman, B yKpaiHCBKiH MOBI HEMOXXIIHBO
miAiOpaTH BiAMOBIAHUK IO CIIOBA «IIPAIIOBATHY B Kay-
3aTHBHIM KOHCTPYKIIii, TOMY IIIO BOHO € HEMePEeXiTHIM,
IO ¥ BUKITUKAE OMMMCOBUH niepeknan: He works his wife
too hard (Hornby). — Bin 3mywye c60t0 OpyicuHy 3a-
HAOMO 8AJICKO NPAYIOBAM.

[Monekymu 3aCTOCOBYEThCS IUTICHA TPaHC(OP-
Mallisi Kay3aTHBHOT KOHCTPYKIIIi:

...he allowed her to brood in that little, lonely
farm-house on the outskirts of Biltz in Mimico County...
(Dreiser). — ... 6in 3anuwiug ii 6 po3oymax Ha mii ma-
JIeHbKill, nokunymit ¢epmi nooausy brimya 6 oxpysi
Mimixo.

VY nesikux BUIAIKax MOXE BHKOPHCTOBYBATHCH
(hpazeonorigyHmil IepeKIa;

He kept his eyes fixed on mine (Maugham). —
Bin smynuecs 6 mene ouuma.

Gee! That was a queer sound. It makes me feel
creepy (Dreiser). — Hiuoeo co6i! Taxuu ousHuil 36yx. ¥V
MeHe npocmo MOpo3 No WIKIpI.

3a pesysjbTataMyd MPOBEACHOIO JOCITIDKCHHS
MO)KHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TIEPEKINIaJ aHIIHChKIX
Kay3aTHBHUX KOHCTPYKILII MOMIOHUMH KOHCTPYKIISIMA
B YKpPaiHCBHKil MOBI € JOCHUTH MOIIUPEHNM, X0ua Tepe-
KJIa[a9 9acTo 3MYIIICHUI BAaBaTHCS A0 TpaHCHOpPMAITii-
HOTO TTepeKyIa Iy, OCKUTEKA B yKpaiHCHKii MOBI KaTeropis
Kay3aTUBHOCTI Ma€ BY>K4uil Habip 3ac00iB BUPaKECHHS.
TpaHchopMarlii BKITIOUArOTh TaKi MITSIXH MTePeKIay: Te-
PEKJIaj] Kay3aTUBHOT KOHCTPYKIIii YACTHHOIO CKJIAIHOITI-
JIPSITHOTO PEUYeHHs], 3aMiHa YaCTUHU MOBH Yy NEpEKIIai,
nepekyIaj Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIH MPOCTHM JIi€CIiB-
HHUM IIPUCY/IKOM, IIEpMYTallisi, ONMCOBUI TepeKIa, Iii-
JicHa TpaHcdopmariis, ppa3eosoriuHui nepexal.
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Hzopv Kyuman .
OCOBEHHOCTH IIEPEBO/IA AHITTHUCKUX KAY3ATHBHBIX KOHCTPYKIIHH

AHHOTanus. B crathe paccMarpuBaroTCs criocoObl IepeBoja CHHTAKCHIECKOTO Kay3aTHBHA ¢ aHTIIMIICKOTO Ha yKpa-
WHCKHUH SI3BIK.

KiroueBblie ci10Ba: Kay3aTUBHOCTb, Kay3aTUBHAsL KOHCTPYKIIMS, CHHTAKCUYECKHI Kay3aTUB, aHAIMTUYECKUI Kay3aTuB,
TpaHc()OpPManMOHHEIN TEPEBO.

Thor Kuchman
PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH CAUSATIVE CONSTRUCTIONS

Summary. The author of the article studies ways of translating causative constructions from English into Ukrainian.
Key words: causation, causative construction, syntactic causative, analytical causative, transformational translation.
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